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E t Syngc-Spil
til ak opfores

paa

Den Kongelige Danffe Skueplads.

' »
Ktobenhavn,  1772.
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IPersonerne.

e r n a g i ld  a ,  ̂Prinsesse af Navarra/ Garzia's 
Soster. '

Ise- Teresa Lorre.

§ e r n a n d s ,  Prins af Caftilien.
Hr. Andrea GraSsk. >

E l v i r a ,  hans Soster..
Jsr. E l i s a b e t t a  A l m e v r S k

G a  rz i a , Konge af Navarra.
Hk- Jens Lrkustev.
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Mustken er ganste ny, af H r. paolo Gcalabrmi, 
Hans Bongelrge Mayestceto Raprl-Meste*.



A k r Q O N L I X H O .

L-^oppo aver §nsrre§Aiato INNAO tempo 
8sncio Ke di I<avarra, e k'ernai^do Loncs 
di OastiAlia rimeslero alla ldrce di una Zior- 
naca campale Is loro didsrenLe: in hues-
ca inLoncracili per il campo li dne?rincipi, e 
datcucili aliieme, eade Knalments eliinto il 
K,edit§avarra. Oi poi per 1' incerpoliLione di 
kocenLe vicine li lecepace tra liernando, e il 
Rs 6arLia, liZIio del morco 8ancio, nej ca- 
picoli della <̂ uale fn polio il macrimonio di 
li'ernando eon Lancia, ti^Iia del Ke morco, 
e lorella di 6arLia (c^uelia per mi§lior lnon 
della muliea cdiamsremo ̂ naZilda.) ^ndo 
l^ernando in l^avarra, e hul comincia il 
dramma; IVlain vece di ricrovarli nel talamo 
kon ^nasilda li rirrovd nel carcere incace- 
naco, e cradico da ^uel k6. j)i8piac^ue il
cradimenco ad^naZilda, ed avendo oualcke 
compaslione col Principe prjtzioniero, linal. 
mente a poco a poco s'innamord del medeli- 
mo, delibero di lalvarlo, e eosi lecs, per-

clas



Indhold .
iM ftera t Sancio, Konge af Navarra, og 
^  Fernando, M v e  af Casttltcn, loenge 
havde fort Krig mod hinanden, sogte de ved 
et afgiorende Fcldtflag at ende deres.Tvistig- 
hcdcr; I  samme faldt Kongen af Navarra 
for Grevens Haand. V td  Naboe-Riger- 
neS Mellkmhandling blev der siden siuttet 
Fred imellem Fernando og Kong Garzta, 
en Son af den drcebte Sancio, og var det 
ct af Vilkaarene, at Fernando ffuldc format-
le sig med Sanela, den afdode Konges Dat
ter/ og Garzta'S Sosier/ (fem v i/ for Vel
klangs Skyld, vil kalde Auagilda.) Fer
nando reiste til Navarra, og her begynder 
Handlingen; men i steden for at blive for- 
moelet Med Anagtlda, blev han af Kongen, 
imod Tro og Love, kast i Foengsel og lagt t 
Lcrnker. Aette Forreederie mishagede Ana- 
gilda, hun havde Medlidenhed med den fang
ne Prins, og fattede omsider Ktcrrlighed ttl 
ham; Hun bcfluttcde at frelse ham, sadte, 
ved sin ft l Adgang til Fcengflet, dette ocdel-
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eks svmo I'aZico netta careers, lo con6utts 
tuori clclla reZZia, e tinalmeme in LgttiZIia.

lo t to  ^netto L nette ttoris 6ettg. 
8ps>§ng, ns vi ii sKAmnZs 6i piu> ette tt per-
longA^io 6iL1virL) totetts ch Liern3n6o.

i-r
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modige Forscet i vcrrk, oq forte ham ud af 
' Staden, og omsider til Castilteu.

t

Alt dette findes i den Spanste HiftorteL 
Man har alene ttUagt Elvira, Fernando's 
Sosier.

Skuepladsen fovestilles L ^ndela, pacr Green-fernis
<if L^avarra og Lcrftilien.,
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t? 3 M p a § n 3  n e  c o n 6 n i cjj O g K w liZ ,  

e vecluta c!i lu d e ig  in  ^0N t3H 0.

Z/v/r-n, s , <7v»/L0A//o. ,

/sr». ^ jv ira , a66io.
^/v. Deb mioZermano, atcolrr.
/e^». l)j puis.
^/v. Oli »jo, non 8c>,

d io j)ol.i'0 ldjveclenri un' altrz. vvltsr.
^ - r  Nô icle il rimor? ak lalcia 

' D-aK,^e> ri con czuelle 
ImmLAinj loZnLle.

^/-v. ^ eome vuoi
f̂ k'-'o non rcma, o kernan6o? tu ben fa!. .  » 
80 cbc in d̂ avai ra ,
vcvo ,1 piccie porrar, amara klvira,
'̂cr rilrovur la tpota: e quaisvencuro

kuo prepaiafmi ilCielo
5e la bsllz ^ua^ilcla e il mio ^cliino?

Z/v.-
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Landskab paa Grænserne af Casti-
lien; langt borte seer man Tudela.

-

E lv ira  og Fernando^ med Fslge.

Fern. farvel, Elvira!
Tlv. Kioere Broder, hor dog!
Fern. Tael kun.
E lv . Ak Himmel! jeg veed ikke 

Om jeg faaer dig mere at see.
Fern. Hvorfra den Frygt? Lad dog af 

Ar plage dig med disse 
Ugrundede Forestillinger.

E lv . Hvor kan jeg ander end frygte, Fernando?
V u  veed jo . . .

Fern. Jeg.vecd, kicrre Elvira,
At jeg stal reise til Navarra 
For ar hente min B ruud:
Men hvad Ont kan der vel forestaae mig 
Naar den deilige Anagilda bliver min?

A5 El.



i o
/ /v .  l̂ sa 6l ^NLZilcla itie6a, c 6el Zermaao 

8ai pur cke il Zenirore 
Va re fvenaro tu , come portal 
OosrlenLa rimor, cosi 6curo 
Vi ouel lan^ue la mano ancorfumanre 
krefenrar alla L^Iia?

/or«. I>!el conLirro '
In cui l'avverfa forte
ker l7aLiAlia clecite, c vero , klvira,
8ancio 6a ĉ ueLa mano ellinro ^iacoue;
XlaqueLa morte al Lne 
ku un inconri o tscal, non rra6imemo. 
lurro e poLo in obblio, fra noi li tcle l̂ 
8on calmari lo far, <li. pace in leZno 
Son conckiufe le noLLe, e il Ke 6ania  
V' ^na^ilcla sermano '  ̂
va fecle tua real mi cliecle in pesno, 
v i cke 6unĉ ue remer?

/ /v .  Ok vio kernan6o . . . .
/er«, ^li fe <;ueLo timore

vall' amor ruo <lipen6e,
(^ueLo ruo amor la mla fc6ele oKcn6e.'

8 L M L  8 L L O ^ l ) L .
/o/s,

v anne con ĉ uella pace .
Oke ru non lasci a m.e, ^ermano in^rato  ̂
kurcke t'alvo ru La , io 6a mentlace, 
kla fe il clekin, o fe l'avverla forre 
lnLriie ri prcpara
Incomrar vuo con te peri^Ii, c morce.'



Fyrste Scene. r i

U lv . Men du veed jo doa, at du har drcebt 
Anagilva's. og Garcia v Fader;
Hvor kan du da vare saa sikker
Og uden Frygt rakke Datteren den ,Haand, 
Som endnu ryger 
A f Faderens Blod ? - 

Fem. Der er sam, Elvira,
' Ac i det Feltflag.

Hvor Lastilirn beholdt Seieren, ^
Faldt Sancio for min Haand;
Men hans uhaldige Skiabne,.
Og ingen Forrådene, var Aarsag i hans D  od. 
Al Ting er nu glemt; D u  veed 
Ar vore Tvistigheder ere bilagde,

' Ar denne Formaling er flutter til Tegn paa Fred,
. Og at Kong Garzia, Anagilda's Broder, 

Herpaa har givet mig sir Kongelige Loste..
' Hvad har jeg da at frygte for?

Elv. O Himmel, Fernando . . .
Fern. D in  Frygt

Kommer af din Kiarlighed tit mig
Men den fornarmer Anagilda. han g-r-ree. ^

Anden Scene.
E lv ira  alene.

Utaknemmelige Broder! saa gaa da bort 
Med det rolige S in d , som jeg maa savne,
Naar der kun mm Ont hendes dig, vil jeg gierne hâ

ve stilet;
Menffulde den umildr Skicebne 
Legge Snarer i Veien for dig,
Saa vil jeg dele Faren, ja gaaDsden i mode med dig.

S k ra b



iL. , scenz

8e 3' Aiorni miei ja lorts 
OonAiunle i §iorni fu i,
VoZlio penar con lu i,
Vo^lio con lui morir.

- V e 6e r, lui lolo in pens,
1^6 non larei 6 force 
^ 6  onca 6sl!a morcs 
^ 6  nol pvcroi lossrir.

8 0 k . ^

' . Q - - '
<7sr2?'cr, M''/er«s«^o.

<7«̂ . 8'introcluca kSrnanclo '<-^«-FE^'«e^vEs^ 

L voi miei 66i
 ̂ real cenno mio arrenri Ilace 
' L al coman6o , cke «lic6i, non mancate.
. Oran ke , commune il Zriclo 
Ve' ruoi re^ni, e <Zi re le elorie span6e 
val piu selaro, si niu servenre liclo,
Î la la lama cme6iocre, ancorclie Zranile, 

6<rr. korse la rc^Zia mis cla'rai s'accencle
v i <̂ uella maella, clre in re riss>Ien6e.

/er«, ^la clov' c mai LiZnor la mia6ilerra? 
va mia cara ^ngAilcjs?
La r̂omessa mia sposa?

' 6sr.



Lredie Scene. iz

Skiccbnen har foreenet 
Hans Dage med mine;
Jeg vil lide med ham,
Jeg vil doe med ham.

. A t see ham alene lide,
Kan jeg ikke udholde;
Doden ffulde voere mig 
Mindre utaalelig. hun ga-rer.

Tredie Scene.
Kong Garcta's Gemak, i hvilket man seer 

Sancio's Billede i Legems Slorrelse; 
rundt om staaer Vagt.
Gcrrzia, siven Ferngndo.

s « .  Lad ZM'and-
do L nî de.

O g J , mine tro Folk,
Passer nsie paa mit V in k ,
Og forsommer ikke hvad jeg har befalet eder.

Sem Store Konge!
alle Ve rdens Dele 

Udbredes D in  og Dine Rigers ZEre;
Men hvor meget Rygtet end siger her om, er

det dog for lidet.
Gar. Maaffee mit Hof faaer en Glands

Af den Mayestat, som fremskinner hos Dig. 
Fern. Men, Herre, hvor er min elskværdigste,

M in allerkieerefte Anagilda,
M in forlovede Bruud ?



- 8cwL

6 ^-. momenri
Ve6rai la mia Zermana." ' 
k fn a'c>uanclo
Vuoi cliKerir ok vio il mio eontento?  ̂

( E .  8e pena cosl 6era '. . ' '
1 "apporta l'in6ugZiar, vieni.

UKKidisco.
6 ^/. Vieni pure kernan6o : ola! eoKui

« s//e
 ̂ n̂ careere farrelli, eci ivi as êrci  ̂

kra le elureritorte 
In veee clella fpofa, aeerka morte.
Larbaro! numi! akime! forle Ion ^ueKo
V'amiciLia ^iurara 
Î e realr promellc? e e>uelfa forse 
Va fpola ekc preler.ri a ĉ uella rnano? 
kra voi l'ulo e coll 6 i lerkar fede ?
^k eke in van mi lamenro. 
val leno c!i 6 nrr.irr
^on'lr potea fperar eke un tra6imento^
6 rarr fecle aneor a la vendetta mia.
Ou.ello e il pa6re rra6ito, e il cli lui fm^US 
Vendetta al A^Iiv i(la /'̂ rccs/?<r /̂/<r 
8ancio , cke inCiel ciai fempireini fo^li 
Oueiia virrima miri 
Dell' alrar eke preparo i fumi aecoZli.
8aneiO) te nume fei

' , / /rv -̂rLs/r//^
Vel fagrif7.io inAlullo 
l/empm minillro tulaiinar tu ciLi.



Tredie Scene. is

G  ar. Om faa Gieblik
Skal D u  faae min Soster at see.

Fern. Ak hvor lange vil Du,dog forhale 
Med at oplyide mine Guffer?

Gar. Dersom det salder D ig  saa tungt at bie, , 
^a a  kom. , .

Fernl. Jeg adlyder, '  ̂ '
Gar. Kom kun, Fernando:

Hvlla! Lad denne blive bragt i Fcengfel,
, til Vagten.

Oglad ham der i Lcenker, isteden for at vente
finEruud,

Vente en grusomDod
Fem. D  u Barbar! Ak Himmel!

Er der" de Kongeligs Forsikringer ^
D u  har givet mig psa det svorne Venffab? 
Er det Bruuden du tilbyder mig?
Pleie I  saaledes ar holde Lofter?
Men jeg Kar Urrt i at beklage, mig:
AfGarzia
Kunde man intet andet vente end Forrådene.

Gar. Paa Troskab er min Havn dog et stort Beviis. 
Dette er min Fader som man har forraadt,
Og hans Blod raaber til hans Son om Havn.

han gaaer hen til Brlledet.
Saneio, D u  som fra de evige Himle 
Seer dette SlagrDffer,

. Jmodtag Rogru af der Alter jeg bereder D ig !
Fem. Sancio, er du enGud, . '

hcrn ncermev til Brlledet;
Saa bor din Lynild ved den uretfærdige Ofrinz 
Slaae ned paa den ugudelige Offcr-Prast.'

i ii.
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16 8 c c ^  7 - M ^ '

<?«̂ . Oisu 6eponHmanro
<2ue1l' »cciar §i functlo a quetto icsno, 

ŝ-'-r. Lancio, a re lo conlesno. ^
^  /«v<« /<» c /<r ̂ >s»« n< I

8c giammai r'6 rraclico 
<2uclia rua man 6i sallo 
/lila veii(lcrra in Huclio leno invlro,
I^a se innoccnre io son, oucl serro ren^a 
A6 una man 5e6el clre mi 6jfe,i6a.

D/e-re ^

/̂/rsssr/s's, e

(-ke sperracolo e c^uello?
r'»

(?ŝ . Vicni, /^nagilcla, ecco le noLrea! Lne
<7ke al ruo keriian«1o apprelic,.
( vir ve i, cke amabil volto!),
L ĉ uclio c clunque 

I.o svoso a me promello?
/  av«»Lir.

Lcco, o Zermana,
Del?aclre l'uccitor.

-̂«<rF. (O kvio , clie pena!)
Livn. /lk se puie ancor ru, bclla ^N3ZiI6a, 

rra6inni eonZiuri
t ill coorcmo per ce kcrnan6o mora

cke



..— . . - .

'51 '
Tredie Scene.'

Gar. Kom kun nu, oa nedleg
Den for dette Rige saa ulykkelige Kaarde! 

Fem- Sancio, jeg overleverer den til Dig.
.  ̂ han tager Raarden af og legger den for

Billedets Ledder.
Dersom jeg nogen Tid har brugt Forrådene

imod D ig,
Saa lad denne D in  Steenhaand 
Soge sin Havn i dette Bryst;
Men dersom jeg er uffyldig, saa giv denne

Kaarde
D l en tro Haand, som kan forsvare mig!

han faaer Lcenker̂

Fjerde Scene.
. Anagilda, og de forige.!

Anatt.-bvad seer jeg!  ̂ . afsides.
G an Kom, Anagilda, nu kan D u  da seedet B ry l

lup
Som jeg bereder D in  Fernando.

Fern. (O Himmel, hvilket elskværdigt Ansigt!) 
Zlnag. Saa er det da

Den Gemal man har lovet mig?
hun ncrrrner sig.

Fem. D u  seer, O  Ssster,
V or Faders Baneiuand.

2lnag.(O Himmel, hvilken Pine!)
Fem Dersom D u  endda, deilige Anagilda 

Samn-kte i at forraade mig,
Saa ssulde Fernando for D m  Skyld doe mere

fornoiet,
B  D a
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,8 80KNL

Oke vuoi sarbcllo un rradimsnco sncor«, 
(/^k mi lenro marir! no non 6 core
Oel sermano L sokkrir ral sellonirl.)

6s^. cke ne dici /ingAilda?
( Lke rilponder degg'io?)

6s>-. Î le reo di morre
k̂on ri semdra il kellon? il lakbro tuo. .  

8e csucl bel i ab bro lus
^ morre mi coridLNNL 
l.s morre, o riildiror, no non m'Lkkrnnrr. 

^ s e  (?iu restilicr non so
per k̂ svarra

troppo rardi morrai.
^dello moriro.

kermr! zi« l<r /eva m/rn,.
6a^. (^ke 6u? ^  »̂̂ rl<rck7
^ - r .  korse, Hyagilda, sci 

pjerokL Li cal, miei? 
kr<rr. Olie iscelij?
^ L .O k e  fcci? (Ok v io , non so!)

/lk cke s>ur rroppo parmi,
Okc d' ^nn^ilda il core
kiu cke d'ira, e di sdcANo, ardsdamore«
OiL di kernando il volroj
l i  colpi, ri icdull'c,
OHL il nuovo »mor ri rllerrs,
l̂ d il nadre ri scordi, 6 la venderr-,
lda tasird ben io solo
Del csro ^enitor, rmiruL inkda,



Fjerde Grene. is

D a  D u  endog kan betage et FoEderke sin
.Hceslighed.

Anag.fNei, jeg kan ikke udholde det! jeg kan ikke taalt 
At mm Brodér viser sig saa rroloes.)

Gar. Hvad siger D u  herom, Anagilda? 
Anag.(Hvad stal jeg svare?)
G ar. Synes D u  ikke at denne Mordere,

Bor doe? Afsng D u  . . .
Fem. Dersom den dejlige Anagilda 

Afsiger min Dods D om ,
Forrceder, /aa doer jeg forn viet.

AnaasiJeg kan ikke langer modstaae.)
Gar. Ha! for Navarra 

Doer D u  for sildig.
Fem. . Nu vil jeg doe.

han vil tage ALarden fra Billedet.
Anatk. Holdt! hun tager Raarden fra ham.
Gar Hvad glor Du? til Anagilda.

Anagilda, har D u  maassee 
^  Medynk med min Disiand?
Gav. Hvad giorde D u ? til Anagilva.
Anan Hvad giorde jeg? (O Himmel jeg veed det ikke j) 
Ga»?'Ha! ieg sier nok

Ar Anagilda's Hierte
Brander mere af Kiarlighed'end af Vrede og

Forbirtrelse.
Fernando's Ansigt
Har allerede indtaget og forfort D ig ,
Denne ny Kiarlighed behager D ig
Og D u  glemmer baade D in  Fader og D in

Havn,
Men jeg stal nok alene, Du Tvolyfe,
Vide at havne

B  2 Mm
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Il sansue ven6icar. ola, cuko6l^ 
kra rormenci s'a>iprclii 
v i kernanclo la morce,
VeZNL 6'un rraclitor lia la sua forcv̂

Va6a l'inZsZuo imamo 
k'ra ceppi, e fra ricorce; 
>^orle LOMpaZna s morce 
Qa lua fe6el tara.

Ouello e l'amor, iriFrata, 
l Lbe ferbi al Aenicore.

^b  non creclea il mo ovre 
Lapaee 6i vilcs.

!

/Lr». ^ ljc  r̂aclicc svenrurel
Le clal cru6c1 clcllino almen poresli 
Orrencr cke ^naZilcla una sol volra 
riera per me provalse.
^k ebe pur croppo 
kc> nan6o in me rrovalri 
c^ualeke xicra 4el ruo clckino inAralu 
l?iu non ri volso (lir: rro^Pv sarei 
^l seniror iutulâ



Femte Scene. r i

Min kiare Faders Blod. Holla!
til Vagten, ^

Man berede Fernando 
En grusom D od,
Som saadan en Forrader fortiener.

Aen Uvcrrdige gaa imidlertid 
Z  Lcrnker og Baand.

, Maast'ee hans tro Kicrreste 
Gier ham Scelffab i Doben.'

Er bet ven Kloerlighed, Du Utaknem«:
meltqe,

Som Du bcer for Din Fader ?
H a: jeg trode ikke Du havde 
Saa nedrigt et Hierte.

han gaarr, Z

Femte Scene.
Anagilda, og Fernando, med Vagt.

Fem. W in  Modgang ssulde aldrig gaae mig til
Himet,

Dersom den umilde Skicrbne i der mindste vil
de tilstade mig,

At Anagilda bar 
Medlidenhed med mig 

Anag. Ak! Fernando, jeg har
Mere Medlidenhed end D u  troer 
Med D in  haarde Skiabne;
Mere kan jeg ikke sige D ig: Du seer der selv , 
Jeg blev en uvardig Datter

B  z I  fald



8'io poresli, ru il vc6i,
Scor^armi innanri L re 6e1l'omicicsa. 
Omrie, piccolo amor, piu non rifenco 
Delle carene mie?inAiutio peso 
8e k̂iaAilclii il mio bene 
8eme ĉ ualcbe picra6c slle mie pcne. 
Inumano ^LI-L!L,"
ka <li me cio cbe vuoi, no non pavemo 
II 6ero ruo risor. 6ella /^nriAilcla,
/r re conrenro, c liero 
8acri6co il mio cor, i 6e6r miei, 
skille volce per re morir laprei.

8o! mi basta, smati rai, .
Di pierasts un ruo lolpiro, 
kist non cbiecZe il mio marriro 
L  concento io moriro.

^st la morro non toavema 
D' slma mis ti6a e costamo

O

8e a me penst un stol jstancô  
^ ille  morri io lo,striro

8 0 M L  5 k 5 r ^ .

/o/».
^ns^il6z infelice! c cke f^rai?
><lanca l'esca »l r̂sn stuoco, or cbc 1z vita 
v i kermncio giL raavea. ^vima ar îra



Slette Scene. rz

I  fald jeg kunde glemme 
. At D u  har drcrbt min Fader.

Fern. DigsteeTak, medlidende Kicrrlighed!
Jeg fsler nu ikke mere Tyngden af mine ufon

neme Lcenker
D a  Anagilda, min elffte Skar,
H ar Medlidenhed med mig.
Umenneskelige Garzia,
G ib  ved mig hvad D u  v il,
Jeg frygter ikke D in  rasende Grumhed.,
D ig, deilige Anagilda, ofrer jeg med Fornsielse 
M it H iew  og al min Lyst; . '
Ja jeg v.'lde Tusinde Gange doe for Dig.
D tt er mig nok, Allerktcerefte,

At hore et Medlidenheds Suk af
D ia ,

Derved busvalesal min Smerte,
Og jeg doer fornoret.

M in tro og bestandige Steel 
Frygter ikke Doven;
Naar Du kun tcrnker et eneste Kie«

blik paamiq,
San vil jeg doe Tusinde Gange.
. han gaaer nred Vagten;

Siette Scene, '
Anagilda alene.

Ulyksalige Anagilda! hvad skal jeg giore?
Det er ude med min Kicrrlighed
Dersom Fernando doer. Jeg vil tage Mod til mig;

B  4 3eg



Il sno scampo L renri ^
clie il Aennano, oli v io , ;

vraclir jo non vorrei. 
v come il Liel conce6s 
Lominciar clal rra6ir ovre cli lcLe? 

il Aerman non e siulio
v il ciel noi Krinle
^lla ZiuLiUa piu clie al sansue noLro.'!
8i lo icampo L rcnri ^
v i kernanclo infeliee. L cki porrebbe
Vi li Ler rraclimcnco 
ka> li comoliLe niai? l̂» s'io ceLesll 

, Irnppo laria il m:o cor cluro , e spietaro'z 
vel> mj perclona, o genicor amarv. 
so KrinZero ĉ ucl Le, ro
?er reccar Iil>crca6e al luo tinore,
6 li /ja>a magr;Ior vanro ,
<2ualcl>e im r̂esa scclel cii cjucllo core.

Oare, ok Oei, valor eke kgKH 
^  ^uell:' snlma ZAitatg. 
ke r 1' jmprela lorrunara

Ogni aKanno s lopsiortar.

8 0 L ^  8 L H M L .

M  cs» /e§«//o»'

s>ur rros>̂ 0 prcsaso
(Z.ues-



- ,
Syvende Scene.-

i

Jeg vil strcebe at befrie hgm . . .
Men, jeg vilde dog ikke 
Forraade min Broder.
Og hvorledes kan -Himlen vel tilstade
Ar man med Forrådene begynder en Troskabs Merr

ning?̂
Men min Broder handler uretfcerdig;
Og Himlen forbinder os til
At see mere paa Retfcrrdighed end. paa Slagtstab.
Ja  jeg vil forsage at frelse '
Den ulyksalige Fernando'; - 
Og hvem kunde vel tage Deel 
I  saa afskyeligt er Forrådene? Dersom jeg lod mig

forlede dertil j
Maatte jeg have et meget grumt og haardt H jem; 
Ak, tilgiv mig, elssede Fader!
Jeg vil bruge denne Kaarde 
T il at forskaffe deils Herre Frihed;
Oa det jeg af Troskab foretager mig 
Skal giore den mere beroint.

I  Guver, giver dette beklemte Hterte 
Standhaftighed 
T il at udfore
Saa voveligt et Foretagende!

hun tager Raarden, sditt Lernands
lagdeforBLlledetsL^dder, oggaqer.

Syvende Scene.
! E lv ira , siden Garziamed F-ilge.

! E lv . U k ! mit angstfulde Hierte forkyndte ̂ alt for
rigtig

A 5 At
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Ouetlo oppretli) mio cor tu «li svcnture. 
(ionrr o. la tiara sctle, ecco il Ac, mano 
k> iL'onier cli Oarria, e korse actetlo 
Lurro in rivi cli tanAue . . . .  Hk cke

penkarlo!
8snro I' anima mia
5rrapparmi!i tlal sen. l^umi element!, 
b' iuno^enre Zerman 6ek pr oreZZere,
0  se itlesnari liere,
Lccovi il pcrro mic>, in lui kkoZare 
ikutro. Ic> illc^no vokro.
Hk! purcke t'alvo La
li Zermano kernanclo
OZni atkanno m' e Zid̂ a. ancke penanrlo.
l^a s' avanLa il rirran. I>Iumi soccorso!
8'io son cru6el, k l v i r a ,
lncolpa il karo sol, non il mio core.

L/v. Larbaro, rraclirore, e con ĉ ual kronre
kuoi parlarmi cori? 1°u cke il sermans
(lonrro la cl'ara kccle 
In ral Allila ru opprimi.
rk tlarri pace

' Lella blvira, una volta; Hl Ln non tons 
8i barbars, e cru6cl, qual tumicrccli; 
8e all' smor mio ru ccclr, io ri tlelliao 

. H. parre 6cl M>o rrono
x al ruo caro Aerman curco per6ono.
lo spota <li 6a> îa?
L>; ckerilkolvi?

L/v. Opal ke6e merran mai, motlro inumano,
1 fa!6 clerri ruoj i Iroppo m' ai tlaro



' At' noget Om forestod. ,
Imod al Tro og Love er min Broder 
Tager ri! Fange af Garzia,
Ja maajkee hans Blod i dette Sieblik . . .
Ak! nnt Hierte er ferdigt at driste 
Wed at tanke derpaa;
Naadige Guder, tager min uskyldige Broderi

Beskyttelse!
' Ellevere I  fonornede,

Saa udgyder al Eders Vrede 
Paa mig alene.
Ja! jeg vil med Glade lide al Ting,
Naar kun min Brodér 
Kan blive frelst.
Men der kommer Tyrannen; I  Guder staaer

mig dr!
(6ar. Dersom jeg viser mig haard, Elvira,

Saa maa D u  ei tilregne mig det, men Skiab-
nen.

E lv . Barbar, Forrader! Undseer D u  D ig  ikke ved 
A t tale saaledes til mig?
D u  som imod Tro og Love
Saa skammelig behandler min Broder.

Gar. Giv D ig tilfreds,
Deilige Elvira; jeg er dog ikke 
Saa barbarisk og grum som D u  troer; 
Dersom D u  vil elsse mig 
Saa vil jeg dele mmThrone med D ig og tilgive 
Den Broder. D u  saa hoit elsser, alle Tina. 

E lv . Jeg skulde blive Garzia's Gemalinde?
Gar. Ja. Hvad er D in  Beslutning?
E lv . Hvad Tillid mener D "  Forrader vel 

At man skulde satte til Dine falsse Lofter?



vi perli6ia inau6ica un raro essemvio.'
( E .  8raneo sono alla lin 6l Zarrir reco- 

kcnsa ĉ ual son, nual sei.
?enlo cru6ele -
(i!lie s'ora il ruo collume a p-rsnararo
ker laci 6' Imeneo ĉ uelle 6i morrc,
lemcrario, r'inZanni, e penlo ancora
t!l>e impunito Zian rempo, i Aiulli Klumi
v' arroce inAanno ruo
d7on lascie, an cn?i. kaibaro alnerra
va clii meno lu il crecli aspra ven6crra.

/o/o.

-^on ri remo o forruna; 6a mici lacci 
8cinZlcrri non porrai kcinanclo ir>6eAuo, 
v se la rua sermana
All'amor mio non ce6e, vivra. ancli'ella 
Vicina a' ccppi ruoi
vcnrro un carccre orrcn6o i ^iorni suoi.

N i  provera lcie^naro,
N i provera cru6e!e,
8e vuol ĉ uel cors in§ratc>. 
^eLliliers al mis amor.

I'rop-



D u  har givet mig alt for store P r over paa uhort
Troloshed.

^ea er kied af at trattes med D ig ,
Tank paa hvem jeg, hvem D u  er. 

ranker, at dersom D u ,
^  M e r D in  Sadvane,

F  steden for Bryllups-giorDods-Tilberedelser, 
Saa bedrager D u  D ig selv; Jajeg ranker, 
A t de retfardige Guder ikke lange 
V i l  lade D it  uhorte Bedrageris ustraffet. 
Frygt, Barbar, for en ffrakkelig Havn 
Fra den som D u  mindst venter det as.

Ottende Scene. ,
Garzia alene.

^ea frygter D ig ikke, o S k i a b n e '
Uvoerdige Fernando,- D u  kan ikke flippe af mine

Lanker;
Og dersom D in  Soster
Ikke antager mit Tilbud, saa M l hun ogsaa,
Ikke langt fra D ig ,  ̂ ^
Z  et grasseligt Fcrngsel ende sine Dage.

Dersom det utaknemmelige Hierte  ̂
V i l  imodstaae min Kicerltghcd/ 
Saa stal hun loere at kiende min

Vrede,
Saa stal hun lcere at kiende min

Grumhed. '
Denne



'I'roppo la mi'a cottanra 
()ue1 core alrero lpre^La 
()ue6:' glma non e sveLLL 
LoKrire un cs! riZon.

s c M L  i ^ o ^ L .

- dgrcere.
i

^o/s, , ec/ <ri/7̂o /s/>^ ttV

^)uels, eeppi c> u6eli, e csucKo orrore 
!^on m' arecca ri more, or clre il mio

bene
(lolla speianLa a consolarmi viene.
koile a ckc penlo? e quai conrenri io 6nZo?
Ooai tperanre 6ipinso alla mia lorre?
8on frnlazmi cl'amore in seno L morre. 
Llvira, clie clirai. . . . . .

v/5-r /̂<r /̂cs-re 5̂/ c/r̂ cs-'-
tt?r<r r-rvo/tor/r «-r /ô //s , , ^

i, (?o»rv /̂/r, c /vers. ^
Lbe miro, ob Oci! 
t?bc senro, e clii m'invia,

/'a/r«r, «
<)uelsa spa6a, e percbe?

jo combarra, e con ebi? cb' io speri,
e come? ,

korse ^na îlcla



Niende Scene. z

Denne Stolte foragter alt formeget 
M in Bcstandighed;
Jeg cr ikke vandt til 
A t taale saadan Haark hed.

han gaacr.

«>-

nio >

;o?

n ,

Niende Scene.
Fcengsel.

Ferirando alene, i Lcrnker siddende paa en Steen.
Fern. Disse Lomker, og dem fa-le Fcengsel

Indjager mig ingen Skrcrk, nu da min Elsteds 
Troster mig med Haabet.
Men hvad lcenker jeg Afsindige paa? hvad er

det for en indbildt Lyksalighed? 
Oa kvad Haab kan jeg vel giore mig i denne 

* min Tilstand?
Paa Bredden af Graven lader jeg mig bedaare

af min Kicrrtighed. 
Elvira, hvad vil D u  sige . . .

fra et Vindue af Lcengstet bliver nedkastet 
. enBaarde ved hvilken hamger etpapiir,

og nran hsrer en R§st, som siger;
„  S t r l id ,  og haab. ^

Fem. O Himmel, hvad seer jeg!
Hvad hor jeg! og hvem sender mig

han rerspr sig cg tager Raarden- 
Denne Kaarde, og hvortil ?
Jeg stal stride, og mod hvem? jeg stal kacve,

MSN hvad?
Maastee Anagilda

Har

! ' >  
r

r - "i 
1 -

i ' >.  i- ' 1

- V

'  ,1

r.



Hl mioscampo 6 accinZs? z ^
Ivla ouale a i^uelio secisro

' -ŝ /e ,̂,//<r »i
koZIio avvollo rimiro ?
Oio cke in lur 6 conrien .  ̂ v e M L  . H . OK iZiyi

F»/« ^e/r/o <-/.'« /-o^
Hlcuns'gpprc/lL . , eparmi, , sk non m'inZsnn  ̂
Un ritsolulosrmslo,
Ok Oei, cvn nuilo aecisro s me ne vicne,
OorrrrLZio o c or! clifcn6e> 6 conviene.

// /0»e /» L
»

V L 6 I1 V IL .
/̂-rs5//>/<r, eo/er/s r/ v//o ^

L/r-r kttsr̂ rs <rrMs/<r.O E
Fer«. ^  re .

ĉ?e ^  ---
r̂v/r--LS, -

-re//̂ r M̂r-rs. '
kci MLli, MZrsro!

F r« . Okc vuoj? climmi ckr ser?
^ /E .  8e non lo srri

vs quctlo iLN^ue mio Ken lo srrpr,!.'
Hk kernsnclo, kei nantlo,

. korte non l'e Araclika 
I^c likcrrs, ne fe, fe quella msno 
Oke s>er lalvarri vien ouclls »i ferjra.

M S - ^k tcrro! skmsno! ak core! ak ssn-
Ave! »K pisnro!

Hk inZrsrs likcrrL se coKr rsoro!
ke6el-



Tiende Scene.
-- - ,

Har forefadt sig at befrir mig?
Men hvad er det for er Papiir 
S o m  hcenger ved denne Kaarde? ' ,

han. Lager papiret af Raarden.
Lad os see hvad det indeholder . . .  O Himmel,

der hpres nogen ved Fcrngstets D^r. 
Der kommer nogen! . . . mig synes . i . ja. jeg ra-

V  ger ikke feil:
En bevcebnet ncermer sig 
Med blot Kaarde til mig.
Frist.Mod! jeg maa forsvare Mlg.

hcrn trcekker 2̂ aarden, og giemmer Papirer.

Tiende Scene.
i .

Anagilda med Gl^er over Ansigter; for hende 
gaaer en af Vagten med blot Raarde.

Lern. D e t er for D ig  . . .
Fernando vN bringe den joni gaaekforr

an etStdd, han trcekkor sig tilbage, 
og Anagilda, som gaaer freiy, bliver 

- saaret i ^aandm.
Anag.Hvltinde, D u  Utaknemmelige!
Fern. Hvad vil D u? slig mig,, hvem ex .Du? 
Anag. 2Zeed D u  det ikke

D a  stal mit Blod sige D ig det.
Ak Fernando, Fernando,- 
Saa er maastee hverken min D'ostab, eller

D in  Frihed D ig  kicrr, 
Siden D u  har saarer den Haand,
Som kommer for at befrie Dig.

Lern. O  Kaarde, O Haand, O Hierte, O  B lod,
O Graad!

O Frihedjeg hader dig, daDu koster faa meget!



Z4
kc6c1ls6ma amanre, ok Dio verclono. . 
L ru 6eî !>L cru6el cbe ram o cnialii 
Lol ferro illello emen6a>ai l'eiioie 
0û an6o a punirloilmio 6olor non balli.
la c i, cke rco non lolli, io ben m'avve6o 
D al piLnco ruo, piu cbe al mio lanZue i

> > creclo.
8u parriamo, cbe molro ,
?uo collare oZni in6uZAio ai Lali cuoi-
^n6iam.
kcicbe mi vuoi
^llor cb' io son p'iu reo 6a laccl tciolro?
karriam, kcrnan6o, e 6ella vira mia , 
>̂ bbi rimor, 5e 6eIIa rua non rcmî
Il baibaio (iairia
I îa momenri veiia, e pLlrrlt . . . Ob Del 
Lcnro cbe sia s'inolri a ;

' /» /sr/s.
ZicZuimi, an6iam 6a ĉ uelta ^arre.

/- /« . l<> lieLuo
^naAilcia i ruoi P38l!, c ouello pecco 
In oual 6 6a 6l moiré orricla impreta
li ruo lcu6o lala, saia Gisela.



s

Trofaste Elskerinde, tilgiv mig, for Himlens
Skyld!

Og du grumme Haand, som saa hoiligen fejlede/ 
D u  stal medsamme Kaarde st'affe Fyldestgiorel«
. , ' - se derfor,

Dersom min Grcemmelse ikke fuldbyrder den for
tierne Straf.

Anag. T i stille, jeg seer nok D u  er uskyldig, . -
? D in  Graad gielder mere hos mig end mit Blod.

Men lad os gaae, det ringefte Ophold 
. Kan vare D ig , til storste Skade,

Lad os gaae.
Fern Hvorfor vil D u , nu da jeg er meest strafvær

dig,
Loft mig af mine Lcrnker ?

Anag. Lad os gaae, Fernando, og hav Omsorg fok
mit Liv,

Om D u  intet agter D it  eget.
Den grumme Garzia
Kommer herpaa Oieblikket, ogmigsynes . . . 
O Himmel! jeg hor ham allerede komme;

der bliver Allarm ved D̂ ren.
Folg mig, lad os gaae denne Vei.

Fern. Jeg ^lge-r D ig , Anagilda,
 ̂ Og dette Bryst -

Skal endog i den yderste Livs Fare 
W«reDit Skiold, og Dic Foch>ak.

De gaa ud af den anden Side, og dett
forommelteaf Vagten gaaer foran.
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8 L M L  v k > > O L L W L .

/i/v/>s /o/s, o /--rs-r/o/s.

O k  v io l cke sarir MSI?
Oitlcrrare rrovai
vel carcere le vorte . . . . e cjur kernav6o
Non /em o, e norr rici o/o.
korle rrrmaro clel branclo
M  remaro la ku^a! oir korse, ok v io l
v'inkelice e sia morro.
dki a ĉ uelko »lllicro coi ^orZe conkorto?

' Onni^oremi vei! cke mrri ve^sio? 
xcco OarLia! ku^Zi-rm i coa alma t'orre 
8c il Aermrmo e siercluro 
Incoirrmr ro lrrpro ^ualun<^ue morre.

/

8 L k . ^  O V O V L L I I V l / r .

co-- --6/

6/r-". e!se pur troppo e vero
Oli teouolciuro armaHo 
kotlu in fu^a i culio6i 
Olre lalvo e il pri^iouier. e mai eolt^i 
Oui remerario rrrcjir a taulo spiuse  ̂ . 

lun^j uon ancirai
val c;ttiiZo eke merci, OIL! li cercki.

U



/ >

> Ellevte og Tolvte Scene.

Ellevte Scene.
E lv ira  alene i  hceftrg Bcvcegelst.

i .
Himmel! hvad vil dette sige'?

Jeg finder Fcengflets Dore aabne . . .
Og hv erken seer eller hor jeg Fernando. - 
Maafleehan, bevcebnet med Kaarden, .
Har forssgt at undflyr,
Eiler maajkee den Ulyksalige > .
Er allerede dod.
Hvor finder mit bekymrede Hierte Trost? 
Almcrgtige Guder! hvad er det jeg seer?
Der er Garzia! jeg vil gaae bort;
Dersom det er ude med min Broder
Skal jeg uforfærdet gaae den haardeste Dod i Mode.

hun gaaer.

Tolvte Scene.
G arz ia , med nogle af V a g M , sogende L

Fangster. '

Gar. Ha! det er dog alt for vist
At Vagt-n af en Ubekiednr bevcebnet 
Er bleven flager paa Flugt,
Og den Fangne undlobet. Hvem mon det vel

vcrre,
Der drevet af en forvoven Dristighed, har

tordee gaae. faa vidt? 
Men D u  ffal ikke bie lcenge 
Paa D in  fortjente Scras. Holla! Man efter«

fogs
C z Prins



Il krincipe kerrian6o, e 6clla lusa 
OZnj complice luo, o vivo, o elHnsuv 
lvlj li concluca innanri,
L i! piepari inranro 
Da cru6eli minillri 
Inau6iri rormenri; io vuo cbe 6a 
Innova nel monclo la vendetta mia.

^  6ioD-e,e '

8 L L > s ^  V ^ L I X l L

 ̂Lolco.

, s /sr <̂r»̂ o r» sr,r/s«s.

^uanro e Arave al mio cor quel cluro laccio, 
Llie al-luAsirivo ruo Aia lianco piecls 
k sile Iperanre mie lerve tl'lmpaccio.
Ob Dei! t̂ ul non 6 vctls 

^^lberno ne pakors 
Da cui 6 speri in6u6riola aira.
LnaZil6», mio ben, sono pur liev!

<2uclle carcne mie
(̂ Lanclo pen/o all' error, cbe alla rua mano,
kernanclo non remer, cbe lleve allai 
L' la mia pigAa, e ĉ ueila lleKra mia,'
Lbe perpcAno 6i le ri cletlinai,
Lempre pronta lara per <l årti aira,
L all'iwpresa fe6el non e impeclira.
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 ̂ Prins Fernando, og nran bringe mig,
Dodr eller levende,
Alle Medviderne i hans Flugt;
Imidlertid maa Bodlerne berede 

, D en  horceste Pinsler;
- Jeg vil at min Hcrvn 

Skal veere ny for Verden.
> han gaaer ind hvor ha« kom ud fra.

Trettende Scene.
Skov.

 ̂Anagilda, og Fernando endnu i Lcenker.
>

Anag.Hvor glor det mig ikke ont at see D ig  meS
disse tunge Lcenker,

Som baade hindre D in  allerede lrcrtte Fod i
Flugten,

Og ere mit Haab saa meget i Veren. .
O Himmel, her seer man hverken 
Hytte eller Hyrde,

M  As hvem man kunde ve«te nogen Hielp.
FeM. Allerkicrrefte Anagilda - 

Disse Lcenker ere dog intet 
Naar jeg lcenker paa den Feil, som jeg imod

D in  Haand , . .
Anag. Fernando, frygt ikke,

Saaret er af ingen Betydenhed,
Og denne Haand, som jeg til Troskabs Tegn

har tiltcenkt D ig ,l
Ja som altid stal vcere rede til at hielpe D ig , 
Hindres ei deraf i dette tro Foretagende.

C 4 Fern.



» /
*  ^

Hli c^uanro, anima bella,
6>aro 6a quelio cor, no clre'̂ il mio lakkrs 
kspi imerri non sa.' ''

///rsss. >/la tjimmi, e ancora
InvctiiAai non puoi col ruo penlrero 
va clii quel feno mai ' .
Llic in carccrc ru avelsi . . ,
vaco ri 5u per rua clifesa?

ĉ uanro
kc>6'a, o cai a, pensar, no non pols'lo 

 ̂ Immaginar cpial mano '
> ku pierola co§i; ma appumo il koAlio 

Lke all'acciaio cra avx̂ olco ecco ri ren6o: 
l.'val ruo arrivo impc6iro 

Lluuto lo conlci vai:
s^prilo pur, e Ic^gi ,
korse il rurro, o mio k)en, siper porrai. '

^  ri /ô /rs -r-i cLc
rrvcr/« rrrr poco icrro. rrrr̂ <r/-r -i/c«.

^ E .  ^Ki ti scrive e mcn6ace. 
Vlr Vio, cke -^iei!

^rr^. l)ue!Ia cbe 6' .̂naZikZg e ate piu tiZg.
' iW«rr-/s.

vimmi ^ov'e collei 
Lke ri vanra cosi la cli lei sc6e?

clie tara!
kla no, rurro L lcsZL
(Zuello soZlio saral.

/er«. 1« son seclele
"sel Ziuro, anima mia.
la c i, cru6ele. r-M,

<7aro



Trettende Scene,. §

Fem. Elskværdigste,
Jeg kam ikke med Ord 
Udtrykke mit Hierces Erkiendtlighed.

Anag.Men sug mig:
Kan D u  endnu rkre udgrunde 
Fra hvem den Kaarde,
Som D u  fik i Fcengsiet,
Blev giver D ig  til Forsvar?

Fern. I  hvor meget, Allerkæreste,
Jeg end gior mig Umag for at udfinde det 
Saa kan leg dog ei gurtte 
Hvem der var saa medlidende;
Men der er der Papiir som var hcrftet ved Kaar

den.
Forhindret ved D in  Ankomst 

. Giemte jeg der uden at aabne det;
> Aabn der og lces,
D u kan maaskeefaae alTing deraf at vide.

han giver Papiret til Anagisda, som 
efter at have lcesi lidet bliver op
bragt og siger:

Anag. Den der har skrevet dette har sagt Usandhed. 
Fem. O Himmel, hvad siger D u !
Anag. Fra  ven, som ec dig troere end A nag ilda .

hun lirser.
Sug niig hvor er hun
Som roser D ig  saa meget sin Troskab?

Fem. Hvad mon derce betyde!
Anag. D og ! jeg vil I«se 

Det alcsammcn.
Fem. Min Allerkæreste!

Jeg svcerger D ig  til, jeg er D ig  tro.
Airag. Ti stille, D u  grumme! hun l-str.



ixxr.2^ !

^^daro kernan6o mio 
^^OZZi ri salvo o cb'io 
*'Vuo rcliar pnAioniera.
"Lccori il lcrro; amico latoarricia

 ̂ ĉ uella imprcsa mia: combarri,
e lpcra.

^ (^uclla cbe6' ^nsZil^L eacepiu 6^a.„ 
k»en6i, pren6i il ruo fvAlio, e vanric in^raro 
^ colei cbe»ri sciol^g. // /ô /,s

> , <i k'sr'sarri/s, e/>« /» ê»L«
^b no, non crerler . . .

' L6orsro mio ben . . .
, - 

Hnima inlrcla! r-»-«/>«/-
Lci aver puoi l'ar0irc
Di ckiamarmi ruo ben lrbbro spersiuro? 
kiu vc6erri non pollo,
?iu lolkrirri non 6evo; io porto meco 
Ivlille furie ncl sen; c czuelka la merce6e 
lUke in Zuiller6on ru reccbi 

picroso mio core?
<2uelk' e il suice, o amore
t̂ be con ranra balclanra
koco la mi Ziuralli ? ô non 6ovea
/»lcolrarri, o sellon! ab cbe se le6e
Dara non avess' io
D'ua menr.oAnero -i 6ecri!
Orr non vi vc6rei
^m6iri, ob Dio, cori poveri alker«.
Ve6erll 6a un inZrato

ker66o, in66o core '

4r

-

6 ! i



' ................  ' ^

Trettende Scene.

 ̂ "  M in kicrre Fernaudo, ',
"  Enten frelser jeg D ig i Dag 
" Eiler jeg lader Mg tage til Fange:

' - "  Der har D u  en Kaarde:
"  Milde Skicebne! veer mit Foretagende 

gunstig: striid og haab.
"  Fra den som er D ig  troere end Ana-

gilda. "
Seeder har D u  dit Papiir, gaa, D u  utak

nemmelige,
' T il den som frelser Dig. hun giver Fernan-

do Papiret, soin tager det uden at see pacr det.
Fern. Ak mi , rroe ikke . . .

M in allerkicrreste. . .
Anag. D u  Utro! med Heftighed.

. Og D u  er saa dristig
Ar D u  ror kalde mig din? D u  Meeneder! 
Jeg kan ikke male ar see D ig ,
Jeg bor ikke lide D ig  langer; M it Hierte flides 
A f Tusinde Plager; Er det den Tak 
Jeg stal have
For min Medlidenhed med Dig?
Er del den oprigtige Kiarlighed,
Som D u  med saa ftor Frcekhed 
For lidt siden tilsvor mig? Jeg burde ikke 
Have hvrk D ig , Forrader!
Ak dersom jeg ikke havde troet 
Dine falske Lofter,
Saa ffulde jeg nu ikke have seet 
M in Kicerlighed saaledes bedraget.

Zlr see sin Kicerlighed bedraget
Asen Utaknemmelig,

En

,

> !
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, ol  ̂ D io ! ti'gl îl'! 
()uetto si Kec 6oIore, 

^nime'ionLmorsce,
D'glma iolirir no /g.

/o/s.

Dove 5on! c li c m' avvcnne!
^:r oual malisna ltella ^ '
8p!en<lcva »1 nafcex mio? e qua! cottanra,
iNZiulli d-'umi, avere,
s'Ll rormcnr-ir qucKo innocence core?
8cmo ckc <!al 6o!o,e ^
Ive^gcrmi piu non polio, c6 incapace 
vi Icquirci, ^naAi!6a, oil viol mi lenro 
I'ci' pena mia, per mio maZsior cormenro. 
Dunene foglio faral ru ici . . . cke vecZo>

-/ /sF//s ŝ-r
Ivl'inMNNO, 0 Îu6:i Der  ̂ (jell^^eimrrna 
fa mano lo vciZo . . . anima mia, //-v« 
ĉloiara ^naZilria! cs»

Vc6i la mia innoccnra; air non m'aleolca 
va me lunZi fuM>,' ma ancorclie avvolco' 
kra yuclii lacci mici
La^iunAerri sap'6. Klumi clemenri,
Darcmi ko, ra voi! fare cl>'io polfr 
f'innocenre mio cor a lej lcoprire, 
iHvcdeiia placara, e poi morire.



Fjortende Scene. ,

En Trolos, en Ubestandig, 
Det er, forliebte Stcele,
Saa stor en Smerte,
A t man et kan udholde den.

hun gaaer.

Kortende Scene.
Femands alene.

H vor er jeg! hvad er der handel mig!
Hvilken ulykkelig Syerne 
Skinnede vel ved mm Fodfel?
Hvvr ere I  ikke bestandige, uretfærdige Guder,
I  ar plage mil uskyldige Hierte?
Jeg marker at jeg af Sorg

' han setter sig paa eir C
Bliver ganske afmcegrig,
Ar jeg, og derre forager min Plage,
Ikke er i stand til ar fslge D ig , Anaailda. 
Ulyksalige Papiir! sagaer dn da . . . hvad seer jeg

han seer med forundring paa papiret. 
Bedrager jeg mig, mfeerdige Guder!
M in S  oster har skrevet der . . . .

harr stcraer i ĉestighed op.
Min deiiige, elskværdige Anagilda!
See min Uskyldighed; Ak hun horer mig ikke, . 
Hun er flygter langt bort fra mig;
Men uagtet disse Lcenkcr
Skal jeg dog nok naae Dig. Styrker mig,
Naadige Guder, tilstceder mig,
At overtyde hende om min Uskyldighed ,
Alfer hense forsonet, og sag vil jeg gierne doe.
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! ^on lara Ziammai concento
> ()uel!o core imiamorsro

Linelie I'i6o! mio plsearo
Klon avra 61' me pieta.

r

i
«' >

l>

ii

!!
!s>

i.

--rrtt!

8 0 M L  - O L O I ^ t z O I ^ I A .

/^parramenti reali 6i OarLia.
, (r^2 /s , /-S?

<»ŝ . OermLNL in66a, e cos! prelro a vinto 
Un solpir cli pernanclo
Ua saconcla ,aAivn Ui Sands eltinro?
l8cl al seno acl-iarrara 
Vello-sposo uccisore 
^bdracci il rrailimenco, e il rra6irore!

L/v. ?erruo ccnno, o 8iAnore,
l^ccomi a re clioanLi, in l>revi <lerri 
Llponi il ruo penlier: paria, cke vuoi?
(s'erragionc <li llaro
8i procuri l'lnAanno.) ^!r, l)Llla Llvira, 
Vorrei ck'zl 6n lascialli 

' Ouell'in^iulia licrcLLL; otken̂ e troppo 
II mio tz, a6o, il mio amor; 6ia son placari 
Ira  kernan6o, e rra-me Zl'anricki liieAni,
8polo e sia 6i HnaAiI^a, e se non lcle^ni 
I>a mia mano 6i nuovo a re prcscnro.

N v . VeZZasr pria il §erman, ^a lul 5 sappia
8'is



i Femtende Scene. 47

Dette forekffte Hierte 
Bliver aldrig fornotet, 

i Fsrend Anagtlda bliver forsonet
i Dg har Medlidenhed med mig.

han gaser.

Femtende Scene.
! Kong Garzia's Gemak.
! Garzia, siden E lv ira .
i

! Gak. 2 °rolose Soster, h ar et Suk af Fernando 
Saa hastig kundet udflette 
Al Erindring om D in  drcrbte Fader, ' ' 

i Siden D u,
! - Ved at give D ig  ril hans Banemand, '
! Baade forsvarer Forræderiet og Forrideren?

E lv, Herre, efter D in  Befaling er jeg her,
'' S iig mig i Korthed Dine Tanker:

Tael, hvad vil Du?. .
Gar. (Af Stars Aarfager

Maa mqn soge ak bedrage hende.)Deilige Elvira, 
Jeg vilde ar D u  dog engang 

. Loed D m  »billige Haardhed fare,
Den forncermer air for meget min Hoihed oz

min Kicrrlighed; ̂
De gamle Ueenigheder imellem Fernando og.

mig ere bilagde,
- Haner allerede Anagilda'sGemal; afflaa mig

' ' . . i k k e ,
Jeg tilbyder D ig  nu igien min Haand.

E lv., Jeg maa forsi see min Moder,
Jes



48 80LNL V K O I^ O IM I '^  ^
i

8'io polio 6arri tc6c, e allora poi 
Ivillolvcro.
Kii crc6e . -
v i mcnrire capace 6un<̂ ue Llvua? >
?ur rroppo n'6 raZion, .
0>su rispoiicii: ' .
?ollo 6a te sperar?

L/v. > 6uar6ami in volro,
>loiiro, furia 6' /^veino, -v -
L nel pcnlar ĉ ual 5ci, vc6er polrai 
'Ok' Llvira a',6ecri ruoi 5r1li, e briMar6i 

, v'iia rwampa, e s'acccn6e,
^'airliorre, ri clispreLL-r, e morte attencie,

> '

!6orre 6un^ue orrciiai. Ola, celiei
5/cs-rs

In carcere ieLi cco licon6uea, e II ^uar6>! 
?cn5a aucor ru tiarcanro' ,
Orm! ru ser, ^ual'io fono
koi lccLli a ruo placer, o morte, o trono

InnoeenLa, piera, colianLa, amore,
' (?onlitzliare il mio eor in ranti atianni , 

kåre salvo il Herman alin rirranni!
^Ia ĉ ual, piecolr vei, lenro nell'alnra. 
k eoriaZAio, e valoi ? §i v'inrendo. 
Inconri o a mille liiaZgi,
Inumano 6ar7.ia, eccoti il perro, 
liinuro il rrono ruo, la morre aceerro.



Femtende Scene.

Var.

Elv.
Gari

E lv .
/

Var.

Elv.

Jegmaahoreafhamomjeg kan troe hvad D u  
^  siger,
Og saa stal jeg sige D ig  min Beslutning.
Saa troer da Elvira .
At jeg er i ftand ril ar sige Usandhed?,
Jeg har alt for megen Aarsag der til.
Saa svar mig da: ,
Kan jeg haabe noget af D ig ?
See paa mig, ,,
D u  Uhyre, D u  Barbar,
Og ved ar overveie hvad D u  er, vil D u  fte 
A t Elvira over D in  falste ogusandfcrrdigeTalL 
Antcendes af Mede og Fordi rrelse.
Ar hun har Afffye for D ig, foragter D ig, og

venter paaDoden.
D u  stal da komme til ar dse. Holla!

tos-VcrgtM kommer md:
Lad hende blive hensadt og forvarer i et hemme»

ligt Fccngfel!
Betcrnk imidlertid 
Hvem D u  er, hvem jeg er,
Og vcrlg siden hvad D u  lyster, Doden eller

Thronen. - hen gaaer.
Ustyldighed, Medlidenhed, Beftandighed,

K'cerligbed,
Raadforer mig i denne min bedrovede Dliland! 
Grumme Skicebne, lad min Broder blive frelst! 
Men, I  mediid-nde Guder,

> Hvad.er dec for Mod og Kicekhed s ni jeg foler? 
Ja , ja, jeg forstaaer Eder. Umenneskelige

Garzia,
Jeg underkaster mig Tusinde Pinflrr 
Jeg afstaaer D iu  Throne og vcelger Dsden.



i)xL ik iH 8L 8H - !
mrLnm, e brirbsri 

Vs6o <?oncsma 3 morre,
8e 6e! Herman I3 iorce,  ̂ 1
Os voi ii puo LanZisr. ^

> Oo i6eAno voitro s's^ici
Loncro 6i me po^ence, , ,. ,
^4a l'3NIM3 innoceocL, ' !

. I>Ie! pecco vuo ierdar.

8 L L ^  V L O X lL S L S T 'L .  ,» ' i
Lolco. . !

s cs/E. ' !
/->- . .  ̂ .  ̂ !><uel patl.or, clie ri leiollc, c eke a nar»

' raro
H noi ci' Elvira rua 
l a oerra ori^ionia,
<̂ ual> rurro a rurbaro -
l i  viaccr cke provai >
O, ckc iunocenre. e 660 io ri rrovaj. -
korse klvira a quels' o, a !
Del ruo 011.160 Zerman . . .
Lir lpera ancora; :
8appl clre amica leAZc, > i
L cia' Le <ji l^avarra aneor eiurara,

' kia cke nobii ^onrella 
' - morir con<iannara -

kolka lrovar raZione 
>>'c1 l'eiro, e neila sorre 
v i Lueiriurv cam^ione. -



Sextende Scene. sr

Grumme og barbariske Skicrbne! 
Jeg ganer fottwiet Doden i mode,
N n a r det kun maa gaae
MM Broder veb 

Din Vrede 
Rase iMod ulig j 
Men min UffyldigheS 
V il  jeg bevare« hm g-raer.

Sextende Scene.
Skov.

Anagilda, og Fernando uden Ecenker. 

Anag, <)en Hyrde som lofte D ig  af Dine Lcenker,
Og som forralre os ak det var vist 
Ar Elvira var fcrngfler, ,
Har giort ec stort Skaar i den Fornvielse, 
lLom jeg havde af ar finde D ig  

, Uftyldig og rro. .
Feen. Maaskee Elvira i dette Oieblik 

Af D in  grumme Broder - - .
Aliag. Oh, haal> endnu;

D u  maavidc der er en gammel Lov, . - 
Og som endog er besvoren af Kongerne af Na^

. varm,
Der tilholder: at naar en adelig Froken 
Er dom c ril ar miste Lwer,
Saa kan hun blive fti,- 
I  falo nogeu i Tvekamp Vover at flaaes for

hende,
Og vinder Seier.

D  s §er-



s2 , LOML

6immi, e comv ouelia ^
Î ê Ae cirt rc^no cilervera Ogr^ia,
8c Ic leAgi clel Lielo ancor calpeliaL 
Î la ie ncmico, o lcono8ciuro toile 
II Oavaiieio poi?
?ur II cancere
I-a 6'kcsrt allil rea, c puo llcuro,
I§cl!'arinAo ciascun fermare il îcde. > ,
Or 6unoue mi p,cp:no 
per Elvira al cimcntc).
so lcl conlcnlo; ^

Î rr ancb'io ri Ic^uiro.
Leila ^nLAi'idL
I-Iou cspoiri, ri prcZo,

karbaro Zcrman. va ouel vakore !
L.iriiLri p>»rlL»rc>.
H momemi verro, mio bene, sciclio!

^f-E. 1°! vuo leguir fe6cle, i (solo mio. /-> /<M-.
/^-r. Deb r'arrelia, amato bene, !

bion eemer , ZjL in ^nella ironte 
VeZZo e§̂ >re85o il cuo bel cor. 

Vo^lio reLO, amacobene,
D'vZni rilebio eller g ironts 
bie cr mar ve^rai il mio cor.  ̂

-ew. 8! ri cre6o, o mio teloro,
Liconoleo la rus is



Sextende Scene. , 5;

Fem. Sag mig, hvor kan man vente at Garzia vil
iagttage

. Men i fald den som tilbod sig 
V a r en Fiende eller Ubekirndt?.

Anag. Det er ham ikke desto mindre tilladt 
At forsvare den skyldige, og enhver kan 
Uden ar frygte noget, fremstille sig paa ̂  

Fern. Saa vil jeg belave mig paa 
At stride for Elvira.

Anag.Det tilstceder jeg D ig  gierne;
Men jeg vifsolge med. '

Fem. Deilige Anagilda,
Vov ikke at komme
For D in  barbariffe Broder.

Fern. Ak bliv tilbage, minElstclige!

Veer rolig! D it ckdleHierre 
M ftr  sig tydelig nok i Dtt Ansigt.

Anag. 97 cd D ia , min Elsteltge,
V i l  l-g dele al Fare,
Og Du stal aldrig see mig frygte.

B liv  imidlertid hos Hyrden; - - - - ' -
Jeg stal komme stcax tilbage: Farvel, min

hun spiger efter ham.

han vender tilbage.

Fern. Ja jeg troer Diq , Min Allerkiocrcfte,
Ja  jeg tiender Dm Troskab.

D  z Anan.»



lovvenZsci clr'io moro 

8e il 6etl:in t'invola a ms.-

^ompscits il n E ro  arclore  ̂
Voibsll alme inngmoracs,>

L'l poter 6'uli primo smore 
^icorciatevi c^uLl' e,

8 o r .x -x  o n e ! X ! ^ 8 r m > ! . v

' ^ trio  ma^nilico nel kalgLLO keale,
/s  /or §^L/«r.

A/v, becomi rrarra a koi ra
tiiranno clinanri, rili se li i nuovo 

p'insulraimi i! cru6el non e ancor Kanes 
Lol cliic6er la mia mans; 
fc6e, e collanra mia, voi clre parlatle 
. l̂la mcnre aZirara
Assistere ttl pcn6er, clie le clerraKe;'
L vej , Xumi possenri,
^c^Mre il braccio mio ncl punco cstremo,
tzuetla e I'ulrima volra »I 6n , Llviia, 
Xtelli) tla t^uell'amor cke mi cleliaKi,
(Ht'.'iy ri vcclo , e rj paria, ora rillolvr;
?e i'oKerra mia mano ancor ricuii 
^crclon pir; noir sperar, se lpcno iler-r '

7'arrem



>-

'  Gættende Scene.
> « »>

Anag. Ak ! i«ttk vaa at jeg doer,
Dersom Skicrbnen herover mig

Dig.
^ Dadl ikke vor hastige Kærlighed, 

I  smfolende clstende S lK lc!r
> Erindrer Eder

^ Den forste Elffovs Magt.
de gacr.

Syttende Scene.
! En preegtig Portal af det Kongelige Slot. 

Elvira med Vagt, siden Garzia.-
Elv. N ta n  bringer mig med Magt 

For Tyrannen, men dersom han,
Ved al begicrre min Haand,
Endnu bliver ved ar forhaane mig,
0  Troskab, o Bestandighed!
1  som talre tit mit oprom S ind,
Understotter da det Forster I  bragte mig til at

fatte.
Og J ,  meegtige Guder,
Styrer min Haand i det store Sieblik!

Gar. Dette er den sidste gang, Elvira,
At jeg, brvceget af den Kærlighed D u  har

opvakt hos mig,
, Seer og taler med D ig ; Tag nu D in  Bestm- 

l mug:
 ̂ Vegrer D u  D ig endnu ved at Modtage min 

! Haand,
Saa haab ikke meer Forladelse;

- D 4 Taaer



- ^

-s'

s6

's'arrencji al mio clelio, ru ^ia ben sai 
(^ual 6ekino r'arrencle:
Dal labbro ruo, la loi re rua 6ipen6e.

^/r-. (kcco il punro pro^iLio a' mier cliseAniz 
^Llilleremi, o Oei!)

(-M'. karls una volra!
-T/v. LiZnor, anricbi slc^ni

6ia veclo cbe il cletUn vuc,l cbe placari 
8iano al 6n rra 6i nc>i: la sronre abbally 
>̂ I lupremo <lecrero, e al ruo volere 
8onc» ^roma, o Larria.
klvira, anima mia, ab yuale io senro 
ln ^ucll'alma piacer. kccori il core.

Z/v. -^ppunro il cor 6e6o. "
<7«̂ . kcl in f>cgno 6i se la man ri llen6o.

ka se cbe <lalli alr> ui  ̂ quella ri rer>6o.
/-75-r/-'6 <7̂ L̂r̂ r /̂ r --r̂ r-rs

?̂//e -/ec/s/sr/s.

8 0 ; ^ . ^  O K o s v iL o u L v a .
l

ise>M»<so s v//r^s /»/ Do//s,
! ' ^5///.
! crma klvira, cbe kai?

H korruna intr6a !
8cono5ciuro ltranicr AraLie ri renclo. 
kmpia cori rraclirmi. Ola s'uccitla!

/Hr«, kerma, Lire.
» «



' Tager D u  imod mil Tilbud,
Saa vred D u  hvad Lykke der forestaaer D ig : 
D in  Skiabne beroer nu paa D ig selv.

E lv . (Nu er det Tid at serte mir Forftrc i vark;
, I  Guder, staaer mig bi!)

(Nar. Tael da!
E lv. Herre, jeg seer nok,

Ar Skiabnen nu vil have 
Vores gamle Stridigheder bilagde;
Jeg underkaster mig Dens Beslutning,
Og jeg er villig, Garzia, at imodtage D it  Dl« 

> bud. -
Gar. Elskvcrrdige Elvira, hvilken Glade folerjeg ikke! 

Tag mit Hierte.
E lv . Det er just Hjertet jeg ynffer mig.
G ar. Og til Troskabs Tegn giver jeg D ig  min

Haand.
E lv . Den Troskab, D u  har viist mod andre, viser

jeg mod Dig.
i det Garzia rcrkker hende Haanden, ork 

hun med en Dolk drcrbe ham.

Attende Scene.
Fernands L en anden Dragt, med en Hielm 

som skiuler Ansigter, og de forige.

Fern. Holdt Elvira, hvad gior D u?
E lv . llmilde Skiabne!
(Nar. Jeg rakker D ig , ubekiendre Fremmede!

D u  Bedragerffe, forraade mig saaledes! Hol-
la, lad hende blive drabt!

trl Vagten.
Fern. Hor, o Konge!

D  5 (Nar.



.̂ c>n piu. '  ̂ -
/'sn«. 6iulliria arrcn6o,

L come oui lir Ziukia lesse vuole 
6onrcl>a 6iten6s. ' -

Im^oiruoa ricliietia. > . '
Orlu,
I^ell' Li'MAv.pcr Isi rivolAy il pie6e  ̂
8ia lun campion cin vlroi.
OueKo I'arinAO La, >
II c-rm îone io scno, clic non 6cZZic>

'. ki6ai-e ac^Irra lpacla.
I.c mie ^iutie ven^ecre, o l'onor mio 
Oi^, nellun s'accotii! - F

ĉ ecii. il ferm, o cru6el! i«

»

^ E r /^ r  i?

O l,  Oio , seimare!
Vinca olii vunl cli voi 
Lfoirunara liuA iompre ^na§iI6rr;
^ai'Lia, ouello e kernanclo,
T ru; mio 6LI0 sposo,
?oi clona al mio Zerman !
I'ucri io ri lalcio , F/cs/^.
?>6omrL mia i^oss,
.s 2>uili s^ceni mici; 6i mc clisponi 
<)uirl viu  ̂ ^
Lcgno <li pace la vcn6erra mia.

6 /r̂ L/̂ r.
2 -̂-. kriocipe Aeneroto, ak troppo lenro

kimorlo al mio fakir; perlon ri ckie6o,



Sidste Scene. fs
r4 ' '

Gar. Jeg vil intet hsre mere.
Fern. Jeg venter at stee Ret,

Og efter Landets Love
Tilbyder mig at stride for hende. ,

Gar. Utidige Forlangende!
Fern. Garz-a, jeg moder da

I  Kredsen tor hende; .
Valg hvem D u  vil til D in  Strids-Helt. 

Gar. Lad dette vcrre Kredsen,
- Jeg vil selv vcrre Strids Helten.

Jeg vil ikke betroe min billige Hcrvn og min Wre
B l nogen andens Kaarde.
Holla/ingen ncerme sig!
" . defegteogGar;icrfalder>

Fern. S lip Kaarden, Barbar!
han fistler hamNaarden for Brystet.

Gidsty Scene.
Anagilda, og de forige.

Zlnag.^k Himmel! Holdt inde!
Hvem der end ogsaa vinder af Eder /
Saa bliver Anagilda altid ulykkelig;
Garzia, det er Fernando;
Og D u , min allerkicrreste Gemal,
Tilgiv min Brodér!

FekN. Elstre Gemalinde, han giver sig tilkiende.
Jeg vil for D in  Skyld 
Glemme al min retmæssige Vrede.
Gror med mig hvad D u  vil; ,
M in Hcrvn blive Freds-Tegn!

han omfavner Garzia.
Sar. ZEdelmodige P rins, ' -

Jeg angrer min Forseelse, og beder omForlahelse.
Og



I

I
L 2. ^

!

( ^ O k r o .
DunZi da noi Ae. Ae.

L/v. f  Lino cl '̂io vivo- e Hiro
8sran per te, mio bene,
Dole! le mie escens

. . /
D dolce o§ni dolor.

T U I H .
DunZi da noi §1, aksgnn!

Di bella psce in ie§no," 
l l̂e mai di cieco sde§no 

8i kurv? i! nodro eor.
Dd 36 ontL del erudele

In vido lerpc, e avaro—-  ̂ »

Ddempio sempre raro 

Diam di collgnLL, e rtmor!
k 'M L . '



«. . .

Sidste Scene. . 6z

Lhor.
Tis Tegn paa den rc. rc.

Elv. 5 For D ig, ntinatterktKrefle, 
j Skal, saa loenge jeg lever, 

a 2. > Etffovs Baand og Elskovs 
t Smerter

Gar. ^ Vccre mig sode eg behagelige.

Alle.
T il Tegn paa den yndige Fred 

Vige al Misfornoielje langt fta
. y s !

Og »toilet Vrede
Opkomme aldrig i vore Hjerter! '

I.Uad os, til trods
For den bacmfulde Misundelse, 
Altid aive ugemeene Pcover  ̂
Paa Kicerltghcd og Bestandig-

hed!
E n d e .

i
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